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1. Psalms 137

(1) By the rivers of Babylon,
there we sat,
sat and wept,
as we thought of Zion. (2) There on the
poplars
we hung up our lyres, (3) for our captors
asked us there for songs,
our tormentors, for amusement:
“Sing us one of the songs of Zion.” (4)
How can we sing a song of the LORD
on alien soil? (5) If I forget you, O
Jerusalem,
let my right hand wither; (6) let my
tongue stick to my palate
if I cease to think of you,
if I do not keep Jerusalem in memory
even at my happiest hour.
(7) Remember, O LORD, against the
Edomites
the day of Jerusalem’s fall;
how they cried, “Strip her, strip her
to her very foundations!” (8) Fair Babylon,
you predator,
a blessing on him who repays you in kind
what you have in�icted on us; (9) a
blessing on him who seizes your babies
and dashes them against the rocks!

קל״זתהילים.1

כִי֑נוּ׀(א) עַל֥ נַהֲרוֹ֨ת  בְנוּ גַּם־בָּ ם֣ ישַָׁ֭ בֶל֗ שָׁ בָּ
ינוּ לִ֝֗ תוֹכָהּ֑ תָּ זׇ֝כְרֵנ֗וּ אֶת־צִיּוֹֽן׃ (ב) עַלֽ־עֲרָבִי֥ם בְּ בְּ

אֵֽלו֪נּוּ שׁוֹבֵי֡נוּ ם֨ שְׁ י֤ שָׁ נּרֹוֹתֵיֽנו׃ּ (ג) כִּ כִּ
י֥ר ִ י֥רוּ לָנ֝֗וּ מִשּׁ מְחָה֑ שִׁ י֭ר וְתוֹלָלֵי֣נוּ שִׂ בְרֵי־שִׁ דִּ
יר־ה' עַל֝֗ אַדְמַת֥ י֥ר אֶת־שִׁ צִיּוֹֽן׃ (ד) אֵי֗ךְ נָשִׁ

ח֥ יְמִינִיֽ׃ כַּ שְׁ לָ֗ םִ תִּ חֵךְ֥ יְרֽושָּׁ כָּ נֵכָרֽ׃ (ה) אִםֽ־אֶשְׁ
קֽ־לְשׁוֹנִי֨  דְבַּ רֵכִ֥י׀(ו) תִּ י֮ אִם־לאֹ֢ אֶזְ֫כְּ לְחִכִּ

מְחָתִיֽ׃ לַ֑ םִ עַל֝֗ ראֹ֣שׁ שִׂ אִם־לאֹ֣ אַעֲ֭לֶה אֶת־יְרושָּׁ
לָ֥ םִ׀(ז) זְכרֹ֤ ה'  לִבְנֵי֬ אֱדוֹ֗ם אֵת֮ יוֹ֤ם יְרֽו֫שָּׁ

מְרִים עָר֤וּ  ֹ֣ הּֽ׃׀הָא֭ (ח)עָר֑וּ עַד֝֗ הַיְסוֹ֥ד בָּ
ם־לָךְ֑ לֶּ יְשַׁ רֵי֥ שֶׁ דו֫דָּה֥ אַשְׁ ְ בֶל֗ הַשּׁ ת־בָּ בַּ
רֵי֤  מַלְ֥תְּ לָנֽו׃ּ (ט) אַשְׁ גָּ מ֝ולֵּךְ֗ שֶׁ יּאֹחֵז֓׀אֶת־גְּ שֶׁ

לַֽע׃ {פ} ץ֬ אֶתֽ־עלָֹ֝לַיִ֗ךְ אֶל־הַסָּ וְנִפֵּ
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2. Ezekiel 8:1-2

(1) In the sixth year, on the �fth day of the
sixth month, I was sitting at home, and
the elders of Judah were sitting before me,
and there the hand of the Lord GOD fell
upon me. 

ח׳:א׳-ב׳יחזקאל.2

י֙׀(א) וַיְהִי֣  ִ שּׁ ִ שּׁ י֗ת בַּ ִ שּׁ ִ נָה֣ הַשּׁ ָ שּׁ ה֣בַּ ָ חֲמִשּׁ בַּ
בִי֣ם בֵיתִי֔ וְזִקְנֵי֥ יְהודָּה֖ יוֹשְׁ ב֣ בְּ לַחדֶֹ֔שׁ אֲנִי֙ יוֹשֵׁ

ם֔ יַד֖ ה' אלקים׃  פּלֹ֤ עָלַי֙ שָׁ לְפָנָי֑ וַתִּ

3.Abarbanel on Ezekiel 8:1:10

That which he states: "The elders of Judah
were seated before me" refers to the elders
who were exiled with King Yechonyah,
but it behooves us to ask why he mentions
this, and why it is important for us to
know this detail. What is apparent is that
the elders came to Yechezkel to know
what would happen in Yerushalayim -
would the city remain peaceful with her
kingdom intact and Nevuchadnezzar
would not go up and destroy her, as
Tzidkiyahu and his entourage thought, or
would Yerushalayim be destroyed and the
people of Judea exiled, as Yirmiyahu had
prophesied?

ח׳:א׳:י׳יחזקאלעלאברבנאל.3

אומרו וזקני יהודה יושבים לפני הם הזקנים
שגלו עם יכניה המלך, אבל ראוי להתעורר

למה זכר זה ומה צורך לידיעתו, והנראה בזה
הוא שהזקנים באו אצל יחזקאל לדעת ממנו

מה יהיה בירושלם האם תשאר בשלותה
ומלכותה ונבוכדנצר לא ילך עליה ולא

ישחיתה כמו שהיה חושב צדקיהו ועמו או אם
תחרב ירושלם ויגלו בני יהודה כמו שניבא

עליהם ירמיהו

4. Jeremiah 29

(1) This is the text of the letter which the
prophet Jeremiah sent from Jerusalem to
the priests, the prophets, the rest of the
elders of the exile community, and to all
the people whom Nebuchadnezzar had
exiled from Jerusalem to Babylon— 
(4) Thus said the LORD of Hosts, the God
of Israel, to the whole community which I
exiled from Jerusalem to Babylon: (5)
Build houses and live in them, plant
gardens and eat their fruit. (6) Take wives

כ״טירמיהו.4

לַח֛ יִרְמְיהָ֥ ר֥ שָׁ פֶ֔ר אֲשֶׁ בְרֵי֣ הַסֵּ ה֙ דִּ (א) וְאֵלֶּ֙
לָ֑ םִ אֶל־יתֶֶ֜ר זִקְנֵי֣ הַגּוֹלָה֗ הַנָּבִי֖א מִירושָּׁ

ר֨ בִיאִים֙ וְאֶל־כׇּל־הָעָם֔ אֲשֶׁ וְאֶל־הַכּהֲֹנִי֤ם וְאֶל־הַנְּ
בֶלָֽה׃... לַ֖ םִ בָּ ר֛ מִירושָּׁ הֶגְלָה֧ נְבוֽכַּדְנֶאצַּ
רָאֵל֑ (ד) כּהֹ֥ אָמַר֛ ה' צְבָאוֹ֖ת אֱלקֵֹי֣ יִשְׂ

בֶלָֽה׃ לַ֖ םִ בָּ ר־הִגְלֵי֥תִי מִירושָּׁ לְכׇל֨־הַגּוֹלָה֔ אֲשֶׁ
ב֑וּ וְנִטְעוּ֣ גַנּוֹ֔ת וְאִכְלוּ֖ י֖ם וְשֵׁ נוּ֥ בָתִּ (ה) בְּ

נִי֣ם ובָּנוֹת֒ י֗ם וְהוֹלִי֘דוּ֮ בָּ רְיןָֽ׃ (ו) קְחוּ֣ נָשִׁ אֶת־פִּ
נוּ֣ נוֹֽתֵיכֶם֙ תְּ י֗ם וְאֶת־בְּ וקְּחוּ֨ לִבְנֵיכֶם֜ נָשִׁ
ם֖ נִי֣ם ובָּנוֹ֑ת ורְּבו־ּשָׁ י֔ם וְתֵלַדְ֖נָה בָּ לַאֲנָשִׁ
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and beget sons and daughters; and take
wives for your sons, and give your
daughters to husbands, that they may
bear sons and daughters. Multiply there,
do not decrease. (7) And seek the welfare
of the city to which I have exiled you and
pray to the LORD in its behalf; for in its
prosperity you shall prosper...
(10) For thus said the LORD: When
Babylon’s seventy years are over, I will
take note of you, and I will ful�ll to you
My promise of favor—to bring you back to
this place. (11) For I am mindful of the
plans I have made concerning
you—declares the LORD—plans for your
welfare, not for disaster, to give you a
hopeful future. (12) When you call Me,
and come and pray to Me, I will give heed
to you. (13) You will search for Me and �nd
Me, if only you seek Me wholeheartedly.
(14) I will be at hand for you—declares
the LORD—and I will restore your
fortunes. And I will gather you from all
the nations and from all the places to
which I have banished you—declares the
LORD—and I will bring you back to the
place from which I have exiled you. (15)
But you say, “The LORD has raised up
prophets for us in Babylon.” (16) Thus said
the LORD concerning the king who sits on
the throne of David, and concerning all
the people who dwell in this city, your
brothers who did not go out with you into
exile— (17) thus said the LORD of Hosts: I
am going to let loose sword, famine, and
pestilence against them and I will treat
them as loathsome �gs, so bad that they
cannot be eaten. (18) I will pursue them
with the sword, with famine, and with
pestilence; and I will make them a horror
to all the kingdoms of the earth, a curse

ר֨ לוֹ֣ם הָעִי֗ר אֲשֶׁ מְעָטֽו׃ּ (ז) וְדִרְשׁוּ֞ אֶת־שְׁ וְאַל־תִּ
י֣ לְֽלוּ֥ בַעֲדָהּ֖ אֶל־ה' כִּ ה וְהִתְפַּ מָּ֔ הִגְלֵי֤תִי אֶתְכֶם֙ שָׁ

לוֹֽם׃...        לוֹמָהּ֔ יִהְיהֶ֥ לָכֶם֖ שָׁ בִשְׁ
בְעִי֥ם י֠ לְפִי֞ מְלאֹ֧ת לְבָבֶל֛ שִׁ יֽ־כהֹ֙ אָמַר֣ ה' כִּ י) כִּ

בָרִי֣ נָה֖ אֶפְקדֹ֣ אֶתְכֶם֑ וַהֲקִמתִֹי֤ עֲלֵיכֶם֙ אֶת־דְּ שָׁ
י֩ ֶּהֽ׃ (יא) כִּ קוֹ֖ם הַז י֣ב אֶתְכֶם֔ אֶל־הַמָּ הַטּוֹ֔ב לְהָשִׁ

ב֥ ר֧ אָנכִֹי֛ חשֵֹׁ בתֹ֗ אֲשֶׁ חֲשָׁ י אֶת־הַמַּ אָנכִֹי֨ ידַָעְ֜תִּ
לוֹם֙ וְלאֹ֣ לְרָעָה֔ בוֹ֤ת שָׁ עֲלֵיכֶם֖ נְאֻם־ה' מַחְשְׁ

לָתֵת֥ לָכֶם֖ אַחֲרִי֥ת וְתִקְוָהֽ׃ (יב) וקְּרָאתֶם֤ אתִֹי֙
י֖ אֲלֵיכֶםֽ׃ מַעְתִּ ם֖ אֵלָי֑ וְשָׁ לְתֶּ לַּ ם֔ וְהִתְפַּ וַהֲֽלַכְתֶּ

נִ֖י י֥ תִדְרְשֻׁ ם֥ אתִֹי֖ ומְּצָאתֶם֑ כִּ תֶּ שְׁ (יג) ובִּקַּ
כׇל־לְבַבְכֶםֽ׃ (יד) וְנִמְצֵא֣תִי לָכֶם֮ נְאֻם־ה' בְּ

י֣ צְתִּ בותְּכֶם֗] (שביתכם) וְקִבַּ י֣ אֶת־[שְׁ בְתִּ וְשַׁ
ר֨ קוֹמוֹ֗ת אֲשֶׁ אֶתְ֠כֶם֠ מִכׇּֽל־הַגּוֹיִם֞ ומִּכׇּל־הַמְּ

בתִֹי֣ אֶתְכֶם֔ ם֖ נְאֻם־ה' וַהֲשִׁ י אֶתְכֶם֛ שָׁ חְ֧תִּ הִדַּ
י֖ םֽ׃ (טו) כִּ ָ ר־הִגְלֵי֥תִי אֶתְכֶם֖ מִשּׁ קוֹ֔ם אֲשֶׁ אֶל֨־הַמָּ
בֶלָֽה׃ {ס}         ם֑ הֵקִי֨ם לָנ֧וּ ה' נְבִאִי֖ם בָּ אֲמַרְתֶּ

י־כהֹ֣  ב֙׀(טז) כִּ לֶ֙ךְ֙ הַיּוֹשֵׁ אָמַר֣ ה' אֶל־הַמֶּ
עִי֣ר הַזאֹּ֑ת ב֖ בָּ א֣ דָוִד֔ וְאֶל֨־כׇּל־הָעָם֔ הַיּוֹשֵׁ סֵּ אֶל־כִּ

גּוֹלָהֽ׃ {ס}         כֶם֖ בַּ ר֛ לאֹֽ־יצְָאוּ֥ אִתְּ אֲחֵיכֶם֕ אֲשֶׁ
ם֔ חַ֣ בָּ לֵּ (יז) כּהֹ֤ אָמַר֙ ה' צְבָאוֹ֔ת הִנְנִי֙ מְשַׁ

י֣ אוֹתָם֗ בֶ֑ר וְנתַָתִּ אֶת־הַחֶרֶ֖ב אֶת־הָרָעָב֣ וְאֶת־הַדָּ
ר֥ לאֹ־תֵאָכַלְ֖נָה מֵרעַֹֽ׃ עָֹ֣רִי֔ם אֲשֶׁ אֵנִים֙ הַשּׁ תְּ כַּ
בֶ֑ר רָעָב֣ ובַּדָּ חֶרֶ֖ב בָּ י֙ אַחֲֽרֵיהֶם֔ בַּ (יח) וְרָדַֽפְתִּ

י֨ם (לזועה) [לְזַעֲוָה֜] לְכלֹ֣  מַמְלְכוֹ֣ת׀ונְּתַתִּ
ה֔ רֵקָה֣ ולְּחֶרְפָּ ה֙ וְלִשְׁ מָּ הָאָרֶ֗ץ לְאָלָה֤ ולְּשַׁ

חַ֛ת םֽ׃ (יט) תַּ י֥ם שָׁ חְתִּ ר־הִדַּ כׇל־הַגּוֹיִם֖ אֲשֶׁ בְּ
ר֩ בָרַי֖ נְאֻם־ה' אֲשֶׁ מְעוּ֥ אֶל־דְּ רֽ־לאֹ־שָׁ אֲשֶׁ

ם֣ כֵּ בִאִים֙ הַשְׁ י אֲלֵיהֶם֜ אֶת־עֲבָדַי֤ הַנְּ לַחְ֨תִּ שָׁ
מְעוּ֣ ם֖ שִׁ ם֖ נְאֻם־ה'׃ (כ) וְאַתֶּ מַעְתֶּ לחַֹ֔ וְלאֹ֥ שְׁ וְשָׁ

לַ֖ םִ י מִירושָּׁ חְ֥תִּ לַּ ר־שִׁ ל֨־הַגּוֹלָה֔ אֲשֶׁ דְבַר־ה' כׇּ
בֶלָֽה׃ {ס}         (כא) בָּ
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and an object of horror and hissing and
scorn among all the nations to which I
shall banish them, (19) because they did
not heed My words—declares the
LORD—when I persistently sent to them
My servants, the prophets, and they did
not heed—declares the LORD. (20) But
you, the whole exile community which I
banished from Jerusalem to Babylon, hear
the word of the LORD! 

5. Ezekiel 11:14-20

(14) Then the word of the LORD came to
me: (15) “O mortal, [I will save] your
brothers, your brothers, the men of your
kindred, all of that very House of Israel to
whom the inhabitants of Jerusalem say,
‘Keep far from the LORD; the land has
been given as a heritage to us.’ (16) Say
then: Thus said the Lord GOD: I have
indeed removed them far among the
nations and have scattered them among
the countries, and I have become to them
a diminished sanctity in the countries
whither they have gone. (17) Yet say: Thus
said the Lord GOD: I will gather you from
the peoples and assemble you out of the
countries where you have been scattered,
and I will give you the Land of Israel. (18)
And they shall return there, and do away
with all its detestable things and all its
abominations. (19) I will give them one
heart and put a new spirit in them; I will
remove the heart of stone from their
bodies and give them a heart of �esh, (20)
that they may follow My laws and
faithfully observe My rules. Then they
shall be My people and I will be their God.

י״א:י״ד-כ׳יחזקאל.5

ן־אָדָם֗ (יד) וַיְהִי֥ דְבַר־ה' אֵלַי֥ לֵאמרֹֽ׃ (טו) בֶּ
רָאֵל֖ י֥ת יִשְׂ תֶךָ֔ וְכׇל־בֵּ י֣ גְאֻלָּ אַחֶי֤ךָ אַחֶי֙ךָ֙ אַנְשֵׁ
לַ֗ םִ רַחֲֽקוּ֙ בֵי֣ יְרושָּׁ ר֩ אָמְרוּ֨ לָהֶם֜ ישְֹׁ לּהֹ֑ אֲשֶׁ כֻּ

נָה֥ הָאָרֶ֖ץ מֵעַל֣ ה' לָנ֥וּ הִי֛א נִתְּ
הֽ׃ {ס}         (טז) לָכֵן֣ אֱמרֹ֗ כּהֹֽ־אָמַר֮ ה' לְמוֹרָשָׁ

גּוֹיִם֔ וְכִי֥ הֲפִיצוֹתִי֖ם ים֙ בַּ י֤ הִרְחַקְתִּ אלקים כִּ
אֲרָצוֹ֖ת שׁ֣ מְעַט֔ בָּ אֲרָצוֹ֑ת וָאֱהִי֤ לָהֶם֙ לְמִקְדָּ בָּ

םֽ׃ {ס}         (יז) לָכֵן֣ אֱמרֹ֗ א֥וּ שָׁ ר־בָּ אֲשֶׁ
י֔ם י֤ אֶתְכֶם֙ מִן־הָעַ֣מִּ צְתִּ כּהֹֽ־אָמַר֮ ה' אלקים וְקִבַּ

ר֥ נְפצֹוֹתֶם֖ י֣ אֶתְכֶם֔ מִן־הָאֲ֣רָצוֹ֔ת אֲשֶׁ וְאָסַפְתִּ
רָאֵלֽ׃ (יח) י֥ לָכֶם֖ אֶת־אַדְמַת֥ יִשְׂ הֶם֑ וְנתַָתִּ בָּ

קּוצֶּי֛הָ ה וְהֵסִי֜רוּ אֶת־כׇּל־שִׁ מָּ֑ ובָּא֖ו־ּשָׁ
י֤ לָהֶם֙ נָּֽה׃ (יט) וְנתַָתִּ וְאֶת־כׇּל־תּוֹעֲבוֹתֶי֖הָ מִמֶּ
כֶם֑ וַהֲסִר֨תִֹי֜ קִרְבְּ ן֣ בְּ ה֖ אֶתֵּ לֵב֣ אֶחָד֔ וְרו֥חַּ חֲדָשָׁ
רֽ׃ (כ) שָׂ י֥ לָהֶם֖ לֵב֥ בָּ רָם֔ וְנתַָתִּ שָׂ לֵב֤ הָאֶבֶ֙ן֙ מִבְּ
מְרוּ֖ וְעָשׂוּ֣ טַי֥ יִשְׁ פָּ חֻקּתַֹי֣ ילֵֵכ֔וּ וְאֶת־מִשְׁ לְמַעַ֙ן֙ בְּ
אתָֹם֑ וְהָיו־ּלִי֣ לְעָם֔ וַאֲנִי֕ אֶהְיהֶ֥ לָהֶם֖ לֵאלקִֹיֽם׃
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6. Radak on Psalms 137:1:1

This song was composed regarding the
dispersed Leviim who were exiled in the
Babylonian exile, as if to say, along the
rivers of Babylon, where we were isolated
and sat desolated and crying as we
remembered Zion.

קל״ז:א׳:א׳תהיליםעלרד"ק.6

זה המזמור אמר על לשון הלויםעל.
עלהמזוררים אשר גלו בגלות בבל, כלומר

היינו שם מתבודדים יושביןנהרות בבל.
ושוממין גם היינו בוכים בזכרנו את ציון:

7. Malbim on Psalms 137:1:1

By – This song was laid down in the �rst
year after Cyrus conquered Babylon. By
the rivers of Babylon – In Babylon we
were not weeping and mourning Zion for
the sake of the material goods we had lost,
the wealth and possessions, �elds and
vineyards, because also ‘by the rivers of
Babylon, there we sat’ meaning we had an
established settlement. We also had there
�elds and vineyards, as it is written “build
houses and live in them, plant vineyards
and eat their fruits” (Jeremiah 29:5)
Nevertheless, we also wept when we
remembered Zion because we recalled the
holiness of Zion, where the there was the
Holy Temple, the service and the Divine
Presence. For this we wept, for the
spiritual joy which was lost to us.

קל״ז:א׳:א׳תהיליםעלמלבי"ם.7

, נתיסד לשנה הראשונה שכבש כורש אתעל
מה שבכינו בבבלעל נהרות בבלבבל,

והתאבלנו על ציון, לא היה בעבור שאבדנו
הטובות הגשמיות מהעושר והקנינים שדות

,על נהרות בבל שם ישבנווכרמים, כי גם
ר"ל שם ישבנו ישיבת קבע, והיה לנו גם שם
נחלת שדה וכרם כמ"ש (ירמיהו כ״ט:ה׳) בנו

בתים ושבו נטעו כרמים ואכלו את פרין,
, מפני שזכרנוגם בכינו בזכרנו את ציוןובכ"ז

קדושת ציון, ששם היה הבהמ"ק והעבודה
והשכינה ע"ז בכינו, על האושר הרוחני

שנאבד מאתנו:

8. Gittin 88a

Rav Ḥisda said that Mar Ukva said, and
some say that it was Rav Ḥisda who said
that Rabbi Yirmeya said, that Mareimar
interpreted a verse homiletically as
follows: What is the meaning of that
which is written: “And so the Lord has
watched over the evil, and brought it

אפ״חגיטין.8

רֵשׁ מָרִימָר י יִרְמְיהָ דָּ א אָמַר רַבִּ אָמַר רַב חִסְדָּ
קוֹד ה׳ עַל הָרָעָה וַיְבִיאֶהָ עָלֵינוּ שְׁ כְתִיב וַיִּ מַאי דִּ

יק ה׳ אֱלקֵֹינוּ צַדִּ וםּ דְּ יק ה׳ אֱלקֵֹינוּ מִשּׁ י צַדִּ כִּ
א צְדָקָה קוֹד ה׳ עַל הָרָעָה וַיְבִיאֶהָ עָלֵינוּ אֶלָּ שְׁ וַיִּ

הִגְלָה רָאֵל שֶׁ רוךְּ הואּ עִם יִשְׂ דוֹשׁ בָּ ה הַקָּ עָשָׂ
כְתִיב גָּלותּ צִדְקִיּהָוּ וַעֲדַיִין גָּלותּ יְכָנְיהָ קַיּיֶמֶת דִּ

סְגֵּר אֶלֶף  גָלותּ יְכָנְיהָ הֶחָרָשׁ וְהַמַּ יהּ בְּ בֵּ
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upon us; for the Lord our God is
righteous [tzaddik]” (Daniel 9:14)? How
can it be that because the Lord, our God,
is righteous, the Lord watched over the
evil and brought it upon us? Rather, it
must be interpreted as follows: The Holy
One, Blessed be He, performed charity
[tzedaka] with the people of Israel by
exiling them in the exile of Zedekiah
while the exile of Jeconiah still existed
in Babylonia, as it is written with regard
to the exile of Jeconiah: “And the
craftsmen [ḥarash] and the smiths
[masger] a thousand” (II Kings 24:16).

9. Rashi on Gittin 88a:21:2

Yechonia is the same as Yehoiachin, who
was exiled eleven years prior to Zidkiahu,
which was a kindness on the part of
Hashem, who precipitated the destruction
of His Temple in order to exile the
generation of Zidkiahu to Babylonia while
the scholars of the exile of Yechoniah were
still alive, so that they would teach Torah
to those newly exiled, since most of the
Torah scholars were exiled with
Yechoniah, as is written. Rashi translates
the terms והמסגרהחרש homiletically as the
sages and scholars.

א:כ״א:ב׳פ״חגיטיןעלרש"י.9

גלות יכניה - הוא יהויכין קדמה לגלות
צדקיהו אחת עשרה שנה וזו היא צדקה

שמיהר והחריב ביתו כדי להגלות דורו של
צדקיה לבבל בעוד שחכמי גלות יכניה קיימין

שילמדו תורה לאלו הגולים אחריהם לפי
שרוב חכמי התורה גלו עם יכניה דכתיב בהו

החרש והמסגר אלף:

10. II Kings 25:27-30

(27) In the thirty-seventh year of the exile
of King Jehoiachin of Judah, on the
twenty-seventh day of the twelfth month,
King Evil-merodach of Babylon, in the
year he became king, took note of-g King
Jehoiachin of Judah and released him
from prison. (28) He spoke kindly to him,

כ״ה:כ״ז-ל׳במלכים.10

נָה֗ לְגָלותּ֙ יְהוֹיכִָי֣ן בַ֜ע שָׁ י֨ם וָשֶׁ לשִֹׁ (כז) וַיְהִי֩ בִשְׁ
רִי֥ם עֶשְׂ ר֙ חדֶֹ֔שׁ בְּ נֵי֤ם עָשָׂ שְׁ מֶלֶֽךְ־יְהודָּה֔ בִּ

בֶל֜ א֡ אֱוִי֣ל מְרדַֹךְ֩ מֶלֶ֨ךְ בָּ בְעָה֖ לַחדֶֹ֑שׁ נָשָׂ וְשִׁ
נַת֣ מׇלְכוֹ֗ אֶת־ראֹ֛שׁ יְהוֹיכִָי֥ן מֶלֶךְ־יְהודָּה֖ שְׁ בִּ

ן֙ תֵּ ר֥ אִתּוֹ֖ טבֹוֹ֑ת וַיִּ לֶֽא׃ (כח) וַיְדַבֵּ י֥ת כֶּ מִבֵּ
ר֥ אִתּוֹ֖ לָכִי֛ם אֲשֶׁ א֧ הַמְּ סֵּ סְאוֹ֔ מֵעַל֗ כִּ אֶת־כִּ
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and gave him a throne above those of
other kings who were with him in
Babylon. (29) His prison garments were
removed, and [Jehoiachin] received
regular rations by his favor for the rest of
his life. (30) A regular allotment of food
was given him at the instance of the
king—an allotment for each day—all the
days of his life.

גְדֵי֣ כִלְאוֹ֑ וְאָכַל֨ לֶחֶ֧ם נָּא֕ אֵת֖ בִּ בָבֶלֽ׃ (כט) וְשִׁ בְּ
מִי֛ד לְפָנָי֖ו כׇּל־יְמֵי֥ חַיּיָֽו׃ (ל) וַאֲרֻחָתוֹ֗ אֲרֻחַת֨ תָּ

יוֹמוֹ֑ כּלֹ֖ בַר־יוֹ֣ם בְּ לֶ֖ךְ דְּ נָה־לּוֹ֛ מֵאֵת֥ הַמֶּ מִי֧ד נִתְּ תָּ
יְמֵי֥ חַיּוָֽ׃

11. Shir HaShirim Rabbah 5:5:1

“I arose to open for my beloved; my
hands were dripping with myrrh, and
my �ngers with myrrh passing onto the
handles of the latch” (Song of Songs
5:5).

“My hands were dripping with myrrh
[mor]” – bitterness [merarim]. Cyrus
issued a decree: Whoever has crossed the
Euphrates has crossed, and whoever has
not crossed shall not cross. Rabbi Yoḥanan
said: It is written: “The sun will be dark
when it rises” (Isaiah 13:10) – if only it had
been dark on that day and did not shine.
Cyrus emerged to walk in the province,
and he saw that the province was
deserted. He said: Why is this province
deserted? Where are the goldsmiths,
where are the silversmiths? They said to
him: Are you not the one who decreed and
said: Let all the Jews go out and build the
Temple? It was they who were the
goldsmiths and the silversmiths, and they
have ascended to build the Temple. At
that moment he decreed: Whoever has
crossed the Euphrates has crossed, and
whoever has not crossed shall not cross. 

ה׳:ה׳:א׳רבההשיריםשיר.11

יֽ אֲנִי֖ לִפְתּחַֹ֣ לְדוֹדִי֑ וְידַָי֣ נָטְֽפו־ּמוֹ֗ר קַמְ֥תִּ
נְעוֽלּ׃ פּוֹ֥ת הַמַּ עתַֹי֙ מוֹ֣ר עבֵֹר֔ עַל֖ כַּ וְאֶצְבְּ

עֲבַר גָזַר כּוֹרֶשׁ וַאֲמַר דַּ וְידַָי נָטְפוּ מוֹר מְרָרִים, דְּ
י יוֹחָנןָ ר. אָמַר רַבִּ רָת עֲבַר ודְּלָא עֲבַר לָא יִעְבַּ פְּ
צֵאתוֹ, לְוַוי מֶשׁ בְּ ֶ ךְ הַשּׁ תִיב (ישעיה יג, י): חָשַׁ כְּ

נְחָה, יצָָא כּרֶֹשׁ הֲוָה קְבֵל הַהואּ יוֹמָא וְלָא דָּ
דִינָה שׁוֹמֶמֶת, אָמַר דִינָה וְרָאָה הַמְּ מְּ לְטַיּלֵ בַּ

ל מְדִינָה זוֹ שׁוֹמֶמֶת, אֵיכָן הֵם יבָהּ שֶׁ מַה טִּ
פִים, אָמְרֵי לֵיהּ וְלָאו סָּ ֶּהָבִים, אֵיכָן הֵם הַכַּ הַז

ל יְהודָּאִין יִפְקוןּ גְזַרְתְּ וַאֲמַרְתְּ כָּ אַתְּ הואּ דִּ
הוֹן הָבִים ומִּנְּ הוֹן דֶּ א, מִנְּ שָׁ ית מַקְדְּ וְיִבְנוןּ בֵּ

הַהִיא א, בְּ שָׁ פִים, הָא דְסָלְקִין לְמִבְנֵא מַקְדְּ סָּ כַּ
לָא עֲבַר רָת עֲבַר, דְּ עֲבַר פְּ זַר וַאֲמַר, דַּ א גְּ עְתָּ שַׁ

ר.  לָא יִעְבַּ
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12. Yevamot 16a:13

§ Since the halakhot of the prophet Haggai
were mentioned, the Gemara discusses
them here. Haggai said that Ammon and
Moab tithe the poor man’s tithe in the
Sabbatical Year, as the Master said:
Many cities were conquered by those
who returned from Egypt, and were not
conquered by those who returned from
Babylonia after the destruction of the
First Temple. And the initial
consecration of Eretz Yisrael, by those
who returned from Egypt, sancti�ed it
for its time and did not sanctify it
forever, as the future sancti�cation of
Eretz Yisrael depended on the renewed
conquest of the land by the Jewish people.

א:י״גט״זיבמות.12

בִיעִית. ְ שּׁ ר עָנִי בַּ רִין מַעְשַׂ ְ עַמּוֹן ומּוֹאָב מְעַשּׂ
בְשׁוּ עוֹלֵי מִצְרַיִם ים כָּ רַכִּ ה כְּ אָמַר מָר: הַרְבֵּ דְּ

ה רִאשׁוֹנָה — ָ בְשׁוּ עוֹלֵי בָבֶל, וקְּדושּּׁ וְלאֹ כָּ
ה לֶעָתִיד לָבאֹ. שָׁ עָתָהּ, וְלאֹ קִדְּ ה לִשְׁ שָׁ קִדְּ

13. Netivot Olam, Netiv Lev Tov 1:7

The Second Temple was not established in
the merit of our forefathers (as was the
First Temple), since that merit had
already expired, and Hashem gave them
back the land in their own merit, in that
they are the Nation of Israel; therefore,
while they are one nation with undivided
hearts, they had the land in their
possession, but when their hearts were
divided by the baseless hatred among
them, this force of unity was nulli�ed and
the Temple was destroyed and the people
exiled from the land, for the Second
Temple was theirs due to their unity as
the Nation of Israel. Therefore baseless
hatred is measured equally against
idolatry, adultery and murder. Since
baseless hatred was the root cause of the
destruction of the Temple, how much

א׳:ז׳טובלבנתיבעולם,נתיבות.13

אבל בית שני לא היה בשביל האבות שכבר
תמה זכות אבות בבית ראשון, והש"י נתן להם

הארץ בזכות עצמם במה שהם עם ישראל
ולפיכך כאשר הם עם אחד ולא חלק לבם

היה להם הארץ, וכאשר חלק לבם בשנאת
חנם שהיו ביניהם בטל כח זה מה שהם עם

אחד וחרב בה"מ וגלו מן הארץ, כי בית שני
היה להם במה שהם עם אחד עם ישראל.

ולפיכך אמר כי שקולה שנאת חנם כמו ע"ז
ג"ע ש"ד. וכאשר היה שנאת חנם הגורם

להחריב הבית כ"ש שהוא הסבה להעמיד
החורבן, כי הדבר שהיה גורם חולי לאדם

כ"ש אחר שכבר חלה שמונע ממנו הרפואה
כל עוד שלא הסיר הדבר שגרם החולי אל

האדם, לכך יש לדאוג אל הדור כמו שעינינו
רואות כי דור הזה גובר בו מדה הרעה הזאת

על הכל. 
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more so is it the reason that the
destruction endures, for that which
causes a person to be diseased also
prevents him from being healed as long as
the cause remains in place; therefore, we
must be concerned about this generation,
as we see with our own eyes that this bad
quality persists overwhelmingly.

14. Esther 3:8

(8) Haman then said to King Ahasuerus,
“There is a certain people, scattered and
dispersed among the other peoples in all
the provinces of your realm, whose laws
are different from those of any other
people and who do not obey the king’s
laws; and it is not in Your Majesty’s
interest to tolerate them.

ג׳:ח׳אסתר.14

נוֹ֣ וֵרוֹ֔שׁ ישְֶׁ לֶ֣ךְ אֲחַשְׁ (ח) וַיּאֹ֤מֶר הָמָן֙ לַמֶּ
כלֹ֖ מְדִינוֹ֣ת י֔ם בְּ י֣ן הָעַֽמִּ ָּר֤ ומְּפרָֹד֙ בֵּ עַם־אֶחָד֗ מְפֻז

תֵי֤מַלְכותֶּךָ֑ וְדָתֵיהֶם֞ שׁנֹוֹ֣ת מִכׇּל־עָם֗ וְאֶת־דָּ
יחָםֽ׃ לֶ֥ךְ אֵין־שׁוֶֹה֖ לְהַנִּ י֔ם וְלַמֶּ לֶ֙ךְ֙ אֵינָם֣ עשִֹׂ הַמֶּ

15. Esther 4:16

“Go, assemble all the Jews who live in
Shushan, and fast in my behalf; do not eat
or drink for three days, night or day. I and
my maidens will observe the same fast.
Then I shall go to the king, though it is
contrary to the law; and if I am to perish, I
shall perish!”

ד׳:ט״זאסתר.15

נוֹ֨ס אֶת־כׇּל־הַיְּהודִּי֜ם מְצְאִי֣םלֵךְ֩ כְּ ן֗הַנִּֽ שׁושָּׁ בְּ
ת לשֶֹׁ֤ תּוּ֜ שְׁ שְׁ י וְאַל־תּאֹכְלוּ֨ וְאַל־תִּ וְצו֣מּוּ עָלַ֠֠

ן֑ ובְּכֵן֞ ימִָים֙ לַיְ֣לָה וָיוֹ֔ם גַּם־אֲנִי֥ וְנַעֲרתַֹי֖ אָצו֣םּ כֵּ
י ר֥ אָבַדְ֖תִּ ת֔ וְכַאֲשֶׁ ר֣ לאֹֽ־כַדָּ לֶ֙ךְ֙ אֲשֶׁ אָבוֹ֤א אֶל־הַמֶּ

י׃ אָבָדְֽתִּ
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